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| Eßurfolgiandi kvadi, fem kallaſt Sugfvinnssmál, 
er ſumpart ütlegging, og ſumpart einaſta eptirftælíng 
af Dionysii Catonis- Disticha de moribus Oviſt er 
þvenær hefundur frumritſins haf lifad. Einüngis er 
Það fumra tilgáta, ad pad Daft verid um daga Theo- 
dosti Mikla, Romverja Kelſara; adrir halda bad. 
baſt ſeinna verid. Ppbi tófir kvadid ſjalft, ad badi 
hefir mälid og ſmekkurinn mjeg verid farid ad aflag⸗ 
aſt þjá Roͤmverjum, begar bad var ſamid. Af þvi 
fvæbi Þetta inniheldur morg ágæt beilradi og ſidalar⸗ 
bóma, var pad á midoldunum leſid í fólum, badi ut⸗ 
onlands og innan. Vegna hins farna ha fa lika pmſir 
ordid til ad útleggja þad á griſku, ſvoſein Maximus 
Planudes, münkur í Miklagardi, er lifdi á 14bu 
old; fá lardi Scaliger, og abrir fleiti, ad eg effi tali 
um ütleggingar á Ýngti tüngur. vað tanna það 
hafi verid, og hvenær {á hafi lifad, fent þefundur er 
eptirfylgjandi ütleggingar, bad er, ad minni vitund, 
oͤkunnugt. Vida er maͤlid ſvo göͤtt, og vida foo lag⸗ a 
liga fatid med efnid i útleggingu beſſarl, ad likur eru 
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til ad ſumir kaflar ſeu oͤbrjäladir frá beim i tímum, 
pa ſmekkur ekki var farinn talsverdt ad ſpillaſt þjá 
ofs; (májfé Þefsvegna fra ſeinni hinta 13du aldar), 


en aptur eru adrir kaflar mjög ólífir beim góðu. Nar 


tekid er til greinar hverſu ólíf medferd efniſins er 
ſjälfri. ſer; hverſu eyrindum ekki einüngis er ruglad 
fra frumritinu (ad hverju meſt. brogd eru i binni. Adu 
bóf) heldur viſu helmingar eru ſettir! rängt ſaman * | 
fallig „eyrinbi út frumritinu eru latin. oͤütlegd, N 
onnur ſslendſkud, fem. ófegti og ſmekk⸗minni eru og 
ad annarleg eyrindi. eru innkomin í kvadid, til hverra 
1 ekkert foarar i frumritinu— virdiſt fem- kvadid, i 
pvi formi, fem bad nú er, „muni afa verid rifad 
eptir minni einhvers, fem hverki haß kunnad eyrind⸗ 
in ét, né. í réttri rod; en haßt framſett paͤnkana, 
bar hann ekki mundi orð üͤtleggjarans með, fínu. 
ordferi. Gá „eini, fem mer et kunnugt ad haſi aͤ 
prenti. lätid Á ljóf meiningu fína um aldur „fvæbis. 
ſins er Mag: Hälfdan í, hans Sciagraphia secs. 
tionis Il. membro priore pag. 58. Pvi af fyrir⸗ 
ſogninni er, ljoſt, ad hann heldur ad kvedid fé ort. 
Na. á undan ál fíbaftiptum. j 
Kvadi feta — ben, eg fFtifabi fyrſt upp i iðin 
mannahefn, „en efi ſidan famanberib vid nokkrar 
afſkriftir, er mer bafa boriſt í i hendur her i landi — 


kiaur ber fyrir fjónir eptir gamalli afſkrift frá 


V'ſturlandi, ſem Jé hann heitinn ſonur Olafs 


preſttauſa, ledi mer. Peſſi afftrift virdiſt mér beſt | 


Þeirra, er mer hafa fyrir fjónir ksmid; ennur géff 


benni nerſt ab gæðum, med bendi Sira Snorra 
fyrrum Preſts ad Hüſafelli. J beſſum affkrift— 
um eru eingi boͤkafkiptiz betta er því tilſett, aͤſamt 
nidurrsdun eyriudanua „ eptir | lätinſka frumritinu. 


Ad endiügu vil eg þefs géta, ad til er Ónnut 


| nÿrri ütlegging fvæbis beſſa á islendſku, og er hún 
rimud, og eignaſt í þeirri affkrift, fem eg á af benni, 
Joͤni Preſti Bjarnarfyni*). Peſſarar ütleggingar 


getur Mag. Hálfdán i hans Sciagr. Sect. IV. §. 
10. pag. 178, hvar ſja má, ad aͤminnſtur Sira 
Jon hefir verid Preſtur til Ðreftbúla, og ab 
ſu ütlegging hefir verið prentud á Hölum. Þeffa: 
ſomu útleggingu: mun og Dr. Finnur meina, þótt 


hann nefni annann útleggjara, enn Mag. Hälfdans 
Sciagr, og min afſkrift. Hann ſegir nefnilega í hans 
Islde. Kirkjuſegu 3ja Parti blſ. 580: ad Sig⸗ 
urdi Preſti Jonsſyni, 400 Prefthô lum, fé 


eignuð islendſk útlegging i ljóðum af Catonis Mo- 


ralibus og blſ. 381 telur hann Catonis Moralia á 


*) Samanb. Espolin sl, Arboka Etz D. lí. 32. 
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Islendſku og Lätinu ſeinaſt medal! peirra bófa, er 
Gudbrandur Biſkup haf látið preuta. Peſſi 
ütlegging bindur ſig meir vid frumtitid, enn ſů 
eldri og undanfellir efter, en er, ad odru leitk 
| ið | * há 1 
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og godverk gjata, ,.. rak pina alla ætt. 


kenni eg ber, minn einka ſon! en gakk Am fr.. 


g 10 0 0 0, —— Eͤñä—üF á 
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Hugſotnus⸗mäl. 
Heyn fengir, 000 ßpedur og mödur 
er vilja ad fi lia aun þú frbhugedurf .. 


horſklig raöͤdd Ef ber góðann grip 
Þau er heiðinn madut Bgefa hollir wine, = 
kenndi fyni ſinum. eig cpu hann og unn; 
Aſtſamlig rd góðu þú fylg⸗ | 
mun. þú bau eptir [; og hvergi fyrir rat fram vafa: 
galaus bu verdu . Bragna been, 
ef gleyma vilt cſem þú á braut ſinnur 
því, er þarf horſkur ad afa. kved þú kunnugliga, 
Packlatur falt bu Ffroͤdur byk ir 


fyrſt þínum, Gul, fz einſkis ſoyr - 
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og vammlaus vera: ef ſinnur að máli mann. 
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1 Dist ieh a d e mori bus 5 1 


Dad ͤ filium. 


Quum animadverterem quam plurimbs homines 
errare graviter in via morum, suecurrendum et- 
egnsutentlum opiáioni erum existimavi, maxime 
ut gloriose vivetent et honorem oontingerent. Nund 

te, fili carisima| docebo, gig pecto morem animi 
tui componas. Ígityr. mea præcepta ita legito ut. 
intelligas; legere enim, et non intelligere est neg - 


11. 


ligere. Itaque Deo supplita. Parentes ama. 3 | 


natos cole. Datum ser va. Gum bonis ambula. - 


Consultus esto. Saluta Hb enten. 
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Afli beta eigintonu þinni — 
þú falt aldreg ia. fkalt Þú unna vel, 
vid ber maͤttkara mann, . phygg fyrir hverri gjaf. 
athuga: oflgann Oddi og egg m 
flalt þú vid allt haf: :; ver bina ödalsjord, 
cæf pin hüs ag þjú. - eigi á trygdir vegz 
Blidmaltur alt büůou fyrir ordum og eidum. 
vid bragna lid, phuogg þú ollum vel. 
hird bitt velfengid fe, hald þú vid firda heit. 
minni og mannvit nem þú ;; Bexkur og tínir ; . 
d margann hätt kenn þú blidliga . 
og kenn bad ſidan ſonum. gjer þú vid góða vel; 
Hatri þú hafna „.. illra kvenn ga 
Bæ et i mann mergd. fur big ollu lag: 
“gjald þú gef vid gie, rad þú hverjum heilt. 
vaſfur ver va ſkaltt. Réttbæmur:þú ſekt 
ver pu narſtaddu r og i reidi ſtikur n. 
týða logſkilum. mal ei vid ita ue f 
Sjaldan ſitja . „ foeſtum pꝛi-ſafna, 
ſumbli ad, kynn big vid góða menn:, 
drekk þú parliga vin i Inn pu ei í ft né fái. 


| - Majori cede. Diligentiam adhibe. Fämiliam cura. 
Blandus esto. Rem tuam custodi. Libros lege; 
quæ legeris memento. lrasci ab re nali Nemi- 
nem irriseris. Mutuum dato. Utere virtute. Ju- 
dicio adesto. Convivare raro. Vino te tempera. 
Conjugem ama. Cui des videto. Pugna pro pat: 
ria. Jusjurandum serva. Literas disce. Bonis 
benefacito. Meretricem füge. Tuto consüle. 
Æquum judica. Iracundiam tempera, Maledir 
eus ne esto. Nihil mestir... í 


28 Þa 


Okunna men annars eiga í" 


og almar girnſt Þú aldreg n. 
ſkalt þú ei ad 5 han: unn þú beim, er hig elſka, ve 
út af beim logum  Rámálugur ſert * 
bregd þú aldreg .. hvar með firdum fénm 
er þú fjálfur ſettirr. og ad ſumbli ſitur: ; a 
Alf afli Þinn 5 fs þú ei angann „ 
vert ekkt hræfinn, lla lutz: 
launadu góðu gott. mal hü gott og ger. 8 
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Aura ráþa. maed brenn bjarta. 


tel eg bad einna beſt, flealt þúá hann tra. 
ad gafga. herſtann Gud., elſka af ollum hug, 


Miserum noli irridere. Patere. legem, quam ipse 
tuleris Nihil arbitrio virium feceris. Beneficii ac 

cepti memor esto. Aliena concupiscere noli. 

L ibenter ferto amorem. Pauèna in convivio bo- 

quere. lllud stude agere quod justum est), 


7＋ * 
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LIBER PRIM S. 


Si Deus est animus, nobis ut carmina dicunt, 
Hic tibi] þræcipue pura sit mente colendus. 
— 


) J beſſum inngángi. varð ekki, eins 10 annarſtadar, bolt 
redinni i frumritinu, en til ſums fannſt ekkert. (ir, 


e í Sugſoinns amálum, í og er bad her aubüue 
ellt. 
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Ofſvefni tæla 


„áldtegi þig láttú., - 


koſta vakur að vera, 5 


leti og loſta. 


verdur beim er lengi ſefur f 


audid ydugliga. * 


Omalgur ſkal 
og i ordum ſtiltut 


„fá, er vill gods áft geta,“ í 


= æðra krapt 

fær madur aldregi 

enn ſe tüngu trút. 
Ymisgjarn 5 

vert þú albregi, 

fættft vid fjálfann: big: 

vid feggja eingann 

verbur fá ſamhuga; 


er. þuburfyftig vid b 
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Ef ad holda lin 


hyggur þú vandligg 
og ſſer beirra ſidu, 
bad þú finnun r. 
ef þú fre reynir 


ad fär er vamma vanur. 
Ef þú eyri att 

Þann per ecki ſtodar, 

eða hlytur ógagn aff 


gef bu hann burt, 
pott ber góður byki; 


margt er fridara enn fé. 
Blidur þú vert, 

en ſtundum braͤdſkapa dur, 

ef gjoraſt Þarfir peſs; 


vel má Það verda 
ad ſkipti vitur geði, 
- þótt hann . lift. 


" Plus vigila semper nec somno o deditus 1180 . 
Nam diuturna quies vitiis alimenta ministrat. 
Virtutem primäm esse puta, compescere lingvam; 
Proximus ille Deo est qui scit ratione tacere, 
Sperne repugnanda tibi tu contrarius esse; 
Conveniet nulli, qui secum dissidet ipse. 
Si vitam inspicias hominum, si denique mores, 
Cum culpent alios, nemo sine erimine vivit. 
Quæ nocitura tenes, quamvis sint cara, elinque; 
Utilſtas opibus præponi tempore debet. - 
Constans et lenis, ceu res expostulat, esto: . 
Temporibus r mores sapiens sine erimine mutat. 


Fá 
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„ Konu pinnat maͤlſkap mifid 
lýð þú ei qveinftsfum, „er morgum géið; — 
ks hún þræla ſaki; ä far er ad byggju horfur. 
opt hun þann hatar Dugnad bann veit b 
eu ber hollur er: vinum þínum, 
-teybú hoad hid fanna 1 ad ei fylgi mein til mifið; 
Ef þú vin att annars illſfu 
Þann. ber vildur fé, (lat hü aldregi * 
fós bü-hann gott ad gjsra; ſtanda ber fyrir Prifum. 
po orda Þinna . ll tíðindi. al: JA 
funni hann eyga pock, kau er uppfoma, 
Þá ſtalt þú haun vid vammi vara. red þú ei fyeſtur med en 
Hird. ei ad ſennag Betra er ad þegja 
bo þú ſatt vitir. enn bad ad ſegja 
vid bvaſsorda hali: ſem lýðum ad bog reynift a) 


Nil temere uxori de servis crede querenti: 

Sæpe etenim mulier, quem conjux diligit, odit. 
Quumque mones aliquem, nec se velit ille moneri: 
Si tibi sit earus, noli desistere cœptis. 

Contra verbosos noli contendere verbis: 

Sermo datur cunctís; animi sapientid paucis ). 
Dilige sic alios, ut sit tibi carus amicus: 

Sic bonus esto bonis. ne te mala damna sequantur, 
Rumoręs fuge, ne incipjas novus anctor, haberi: 
Nam nulli tacuisse. nocet. . esse locutum. 


a) ſbr. 2. 6, v. 7. . | 
ið, Þetta dissichon tilfærir befundur titgstbarinnar um 
latinu ſiaſroſtd í Raſfe dbu biſ: 281, og útleggur bed 
Hannig á islendſku: hird egi þú ad þræta vid malroſ e, 
menn; maͤlrof er geſid mótgum , en ſpekin ſaͤ n. 


g — 
. 12 —. - 4 


brum: heita ungur fkat- Pyr venjaſt. 


falt þú ecki br i er barf aldradur ad hafa, |. 

er undir vdrum átt; b) waraſtu Left meðan lifit; 

apt Þig tlie arvitulauſt ella 

ſa þú trúað hefir. matti aldgi 

Feizzeru brogna ord-. därma um ſeggja ſid u. 
Metnad binn » Eeinmali annara í 

þó menn big loſ i. - tæf þú aldregi, 

lát ei magnaſt mjags borft þú ei til beſs „ab: bun 

helins ore. um ſig ætlar fá . 

barf ei hverju ad tea: - adrir tali cs. 

lil fur kenn þú. 1 519. er veit á fig falin. 
Hann dugnad ; Vid meinum væna 

ſem ber annar. 1 „c marga vegu, | 

mun þú hann og morgum 1 Þótt þú ſert fullſterkur að fe 

vinum þínum opt er ſa aumur 7 
Pott þú vel dugir 1001 0 ep fyriv aurum tæðat, 
. því ei ad * ir 1 or audi ad triia. 


ið 4 þa 
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Rem tibi promissam certo promüter noli ; 

Rara fides ideo est., quia multi multa loquuntur. 
Quum te aliquis laudat, judex tuus esse memento: 
Plus aliis de te quam tu tihi credere noli. . 
'Officium alterius multis narrare memento- 
Atque, aliís cum tu behefeceris ipse, sileto. 
Multorum cum facta senex et-dicta reeenses, 
Fac tibi suecurrant, juvenis quæ feeeris ipse. 
Ne cures, si quis tacito sermone loquatur: 
Conscius ipse sibi de se putat omnia dièi. 
Cum fueris felix, quæ: sunt adversa, caveto: 
Non uno cursu 3 ultima primis, - 
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Af annars dauda 
væntú aldregi 
ad per gjoriſt gagns 
aldurlagi ſinn 
tedur eingi madur, 
ner ſtendur holdum hel. 
Ef ber litla giof 
gefur af lettum hug 
vinur fö, er voladur er, 
þyggja bu ffalt 
og packlaͤtur vera; 
áft fylgir aums gjsfum. 
reigu ina 
lát ber aldregi gjora 
hardann hugtrega; 
minſt þú beſs, 
ad big moͤdir bar 


13 


ng 


Aldurlagi 
kvidi 


ua 
eingi maður, 


ne um bad enn ali; 
dugir ei dagur a 


Þeim, er Bauða kvidirz 


; | eingi feigd umflyr. 


Vinir Þínir 


„pott ber vert duget 
enn hú pbykiſt verdur dera, 

„ Þefé vald kenn pü ei 
binum Gud i 


ſaka heldur fjálfann pig. 
Aura þú abla 
med yðjufemi „ 


fen drengmenni dg 


eigur binaviſfalt pu et 
til ónýtið. hafa, 


ſpvo ad ber fyigdi ei fe. bo big vel audugann ia * 1 


Cum dubia et fragilis sit nobis vita 1 5 1 
In mortem alterius spem tu tibi ponere noli. 
Exiguum munus cum dat tibi pauper amicus, 
Accipito placide, et plene laudare memento. 
Infantem nudum cum te natura crearit, i 
Paupertatis onus patienter ferre memento 
Ne timeas illam, quæ vitæ est ultima finis; 
Qui mortem metuit, quod vivit, perdit id í . ö 
Si tibi pro meritis nemo respondet ámicus, 
Incusare Deum noli: sed te ipse coerce, * 


Ne abi, quid 1 quæsitis uterg. paree: 
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2 „ 


1 e 


/ 


| * 
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Sinni opta: Fe lat pig ei tæla, 
heit þú ei ſeggſum gjoef Ps ber fagurt ſyniſt, 
Þeirri er þú veita dilt: phuggar bad hjartad ei. i 
ſimäls ord Annars eig 
bykja ſnotrum hol grrniſt illur ad hafa; 
vindi likuſt ver. ſall er fá, er fínu unir. 

Flärads ordumm Ljotlig vomm ö 


„þótt hann fagurt mæti, - et hu laſta vilt . 
Þarft. þú ei beim ad trüa; dryg Þú ei fjálfur hin ſomu; 


glislig ord lát bu annann fómir ber 
i gegn koma. Jila ad laſ tas? 
og gjald ſvo liku lik. ef bu veitſt big fekann fjálfur. . 
Ef ber erfing aaa Einkis bidja | 
audid verðu, r. ſomir Þér annann Þefð, 
og ertů fúffrúðugur ad fe, er geingur af reittu riſi, al: rettu 
binum kenn þú ſonum v oſvinnur madur Dr, 
ber körötti , bidur beſs ydugliga, 
et beim fadſlu fai. | er hann Þarf hvergi ad hafa, 


Quod præstare potes, ne bis promiseris ulli: 
Ne sis ventosus, dum vis urbanus haber. 
Qui símulat verbis. nec corde est fidus amicus: 


Tu quoque fac simile: sic ars deluditur arte 


(Noli homines blando nimium sermone probare: 
Pistula dulce canit, voluerem cum decipit auceps “). 

Cum tibi sunt nati, nec opes, tunc artibus illos 
Instrue, quo pössint inopem defendere vitan. — 
Quod vile est carum, quod cafúm est vile putato: 
Sie tibi nee cupidus. nee avarus habeberis ulli. 
Quæ culpare soles, ea tu ne feceris ips sss: 
Turpe est doctori, cum culpa redarguit ipspm: 


| 3 est petito; vel quod videatur fionèstum, 


am stultum est petere id, quod post jure negari. 
Í Þetta Distichói og vl annur, er der fande Ffisfu tru 


duͤtlsgd i Sugfvinnsmálum. 


1 


ER „ 
Otunna menn Gßjafir {falt þú. launa 
Aird þú engu framar, vid góðann hug. 
„enn binn viſann vtinn bear er veittu vínie, 
margur er fá illut rekt og elſka heldſt 
er lætft aldyggur vera med recka liði, | 
brigd eru ütlendra ord. “beim er Þurftum dugir. 
Hvern dag er þú - Pfjarka eða Þræta 
heilſu náir, ftkal at þú vid þína liða 
vertú ber ad nockru nýtur; heldur veginn vera; 
ſott og daudt fémut, ſanna eff 
þá ſidſt varir; Jierir ſampycki, 
brigdt er lyda lif. en bverüd af bratum ver. 
Fyrir odrum vga Pralum þínum Ei 
ſomir ber yðugliga, —- í reiðftú ei Búngliga, 
þó ad pu nieita medir: ſpo beim gtänd gisrir; 
„af beirri gedfku dim ſer 
mátt þú gieta ber ablar fýnð ſkada . 


viſa fjendur ad vinum. .. phvorr ſem meidir mann. 


Ignotum íibt tu noli præponere notis 
Cognita judicio constant, incognita casu. 
Cum dubia incertis versetur vita periclis, * 
Pro luero tibi pone diem, quicunque sequetur. . 
Vincete cum possis, interdum cede sodali: 
Obsequio quonim dulces retinentur amici. 

Ne dubita, cum ragna petas, impendere parva: 
His etenim rebus conjungis:gratia cùhros. 
Litem ifferre cave; cum quo tibi gratin juncta est: 
Tra odium genęrat, concordia nutrit amorem. 
Servorum culpis cum te dolor urget in iram, 
Ipse.tibt modorare, tuis tut pareere possis. 
(Quem superare potes, nonnunquam vinee ferendo: 
Maxima enim morum semper patientia virtut). > 


i F 
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Aura. bing falt bü ei Orr af ber ver Þú 
Til ónýtið hafa , vid ita liðs. 
heldur neyt med hagſpek!: dg dugir vel vinum; 

Voladur fá verdur, fá mun Þrífaft, . 


er vinna né ma, ier barfur gieriſt 
ef bann heſer aurum afnað d). ſer og ſinu lidi. 


. Pnunur Bek. 

Alfnotur madur | bakur hann efi, | | 

ef vill ibrottir. bars gjerdu bragnar ſpakir⸗ 
nema og vel margt vita, er kendu fróðleif firum. 

Conserva potius, quæ jam sunt parta labore: 
Cum i labor in damno est, crescit mortalis egestas, 
Dapsflis interdum notis, et carus amicis,, 

Cum fueris felix, semper tibi proximus esto. 


LIBE R,S ECU ND US. 
þa „ „ l 
Telluris si forte velis cognpscere cultus 
Virgilium legito: quod si mage nosse laborass 
Herbarum vires, Macer bas tibi carmine dicet: 
si Romana ecupis et civica noscere bella. 
Lucanum quæras, qui. Martis prælia dixit. 
Si quid amare libet, vel discere amare legendo, 
Nasonem petito: sin autem cura tibi hæc est, 
t sapiens vivas, audi, quo discere possiss. 
per quæ semotum vitiis deducitur ævum 
Ergo ades et. quæ sit sapienfia, disce legendo. 


* raf“. 


1 


d) ſbr 3. 6, b. 20. 
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1 


aða Á 


Okunnum ſömir ber Fengins fját - 


opt ad dug. „ neyt. þú framarla 
ef þú vilt vihlæll a 0 og vert pins mildur matar; 
verði betr n Aaaura bpina ſkal at þú 

Pykir vicrum hal, til onhtis ſpara 

ad ega vida vini. — ef geeraſt Þarfir beſs. 
Ahyggjur ſkalt þu bern Litlu láni | 

fyrir engum hluit fagni lýða hvar. . 

"Þeim er leynir Gud gnna og haft ei metnað mit inn; 

því himneſka ſkipun Msc. ffepnu i lítlum polli. 

mega ei holdar vita, — haldaſt lengi ſkip, 

Þeir er i heimi hafaſt. er ſidan brýtur hregg í 88 . 
Einſkis Þræta {falt þú. Ill. tidindi 

oraͤd ins hlutar AN þótt þú einn vitir 

reidur vid recka liz: rad bu ei ſyrſtur med firum; 

því reidur fyllift | allir þann lafta „ 

tángá hugar, | er einn gjarift 

ei hann ſatt um fr err. að færðar frumkvodull. 


Si potes, ignotis etiam prodesse memento: 

Utilius regno, meritis acquirere amicos. 

Mitte arcana Dei, cælumque inquirere quid sit, 

Cum sis mortalis, quæ sunt mortalia, eures | 

(Linque metum leti, nam stultum est tempore in omni 

Dum mortem metuas, amittere gaudia vitæ) 

Incerta iratus de re contendere noli: 

Impedit ira animum, ne possit cernere verum. 

Fac sumtum propere, cum res desiderat ipsa: 

Dandum etenim est aliquid, cum tempus postu- 
lat, aut res. 

Quod nimium fugito: parvo gaudere memento. 

Tuta mage est puppis, modico quæ flumine fertur. 

Quod pudeat, prudens socios celare memento: 

Ne plures sulpent. id, guod tibi displicet uni. 


35 


Odysgra manna N 5 Forlaga⸗ finna: 


falt þú ei aðferð nema, ſkal maður ei frétt vefa, 
þó beim verdi flærð að. frama; ne um það enn ala. 
loſtu ínegut þeir Gud veit beſt 
lengi fela, hoverjum hann giptu ann, 
uppkoma fvif um ſidir. og vitu bad ei firdar fyrir. 
Eingann þú ſprirltt, fund og Þrætur. 
þótt otnar fé," fkal alda hverr - 
og ei: Safi megn til mikid? fordaſt, ſem meſt hann megi, 
margur reyniſt hygginn því ofundſamt hjarta 
þótt hardebldur et fé, mada oftegar, jr 
æða ljótur og lägſkapadur. ei bad fatt um fjer. 
Fridſamur ffylði — Ef pig rikir menn 
firda hverr, dama rängliga, 5 
þött hann meira megi; ei laͤt Þinn hriggjaſt hug; 
opt fá hefniſt, litla ſtund fagna því 
er halloka verður „ 00 hýða ſynir 
og vinnur fíban four. ef Þeir fælaft á fslfum, 


Nolo putes, pravos homines peceata 1 - 
 Temporíbus peccata latent, sed tempore parent, 
Corporis exigui vires contemnere noli: - 
Gonsilio pollet, cui vim natura negavit. 

Cui sci eris non esse parem te, tempore eede: 
Victorem a victo superari sæpe videmus. 
(Adversus notum moli contendere verbis. 

Lis minimis verbis interdum maxima erescit). 
Quid Deus intendat, noli perquirere sorte: 

 Quid statuat de te, sine te deliberst ipse. 
Invidiam nimio cultu vitare memento: 

Quæ si non lædit, tamen hanc sufferre molestum est. 
Esto animo forti, cum sis damnatus inique: 
Nemo diu gaudet, qui judice vineit iniquo. 


N 
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Lidnar beiti n „opt ad haldk ö 


ſkalat þá lengi muna:, hefir itum komid 
ver þú t tryndum trür; ad leynnſt ſpakur ad ſpeki. 


ſakir ad fæfja, 
pers ſættar eru, | 
pad fveða óðjáað abal. 


| Fegirni rangri 
{falt þú. forða ber, 5 
ljót er likams munud; 


jálfann ſig ſcyldi vbrdſtyr harra 

ſnotur gumi „ getur eingi madur, 
lafa ei né lofa; enn hann vid fnbum 5 N 
„beir pad gjara, Seogyviſum hal 

er góðir bykjaſt ö falt Þú fjálban trüa, 

og vilja heims frum Safa. Þeim er med tógi rennur; 
Alf hyggindt ſinni 1 poi malugs reynaſt 

ſkyldiat maður hreſinn vera margar ſogur 

nema gjeriſt Þarfir beſs; lhda kind ad ly g. 


Litis præteritæ noli male dicta referre: 

Post inimicitias iram meminisse, malorum est. 

Nec te collaudes, nec te culpaveris ipse: 

Hoc faciunt stulti, quos g gloria vexat inanis. 
(Utere quæsitis parce, cum sumtus abundat: 

Labitur exigue, quod partum est tempore longo) 
insipiens esto, cum tempus postulat, aut res; 
Stultitiam simulare loco, prudentia summa est. 

Luxuriam fugito, simul et vitare memento 
Crimen avaritiæ, nam sunt contraria famæ. 

Noli tu quædam refer enti eredere semper: 

ö his tribuenda fides, qui ä loquuntur, 
W í | Rr 


— 4 


Ofbruðinn maður, í 
þótt hann illt gjori, 
er ei vorkynnar verdur, 
fjálfur því veldur, 
ef bann ſvo dreckur 
ad ei geds ſins gáir. 
Mal hport ei ſkyldu 


margir vita, | 
ber þú fyrir ómálgmn: upp; f 


hygginn madur 

„ef vill heilſu geta 

lætur eptir godum 
lekni gjora. 

Búinn vid meinum 
fkyldi bragna hverr, 

Þó sángi ad óffum N N 


0 


85 


ſterklig ri 


hygg eg ſtandaſt meg, 


hverr Þeirra Búinn bíður. 


Vitur maður, 


er fyrir meinum verður. 


láti finn ei hriggjaſt hug; 
gods ad vænta, 


ſkal gumna herr, 
bo hann ſe til dauda demdur. 


Umlitaſt Þarf maður ; 


d alla vegu, 


og vid villu varaſt; 
gloggbekkinn ſkyldi 
gumna hverr, t 

og froͤdur og forfjáll vera. 


Quæ potus peccas, ignoscere tu tibi noli: 
Nam crimen nullum vini est, sed culpa bibentis. 
Consilium arcanum tacito committe sodali : 
Corporis auxilium medico committe fideli.. 
(Noli successus indignos ferre moleste: 
Indulget fortuna malis, ut lædere possit). 
Prospice, qui veniunt, hos casus esse ferendos : 
Nam levius lædit, quicquid prævidimus ante. 
KRebus in adversis animum submittere noli: 
Spem retine: spes una hominem nee morte relinquit. 
(Rem tibi quam nosces aptam, dimittere noli: 
Fronte capillata, post est oceasio calva) 
Quod sequitur specta, quodque imminet ante, videto: 


N 


$ 


Illum imitare Deum, partem qui spectat utramque. 


E 
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Ats og dryckhu 
neyt Þú aldregi ſvo, 
av Þitt minkiſt megin, 
abl og heilſu 
þarftú vid allt ad hafa 


líf þú ei margt ad muna. 


Albydu tóm 
laſta þú aldregi, 
né bad er lydir lofa; 
engum fá Íugnar, 
er ollum vill 
Ságnmalugue gjoraſt. 


— 


Dagraͤds „leita 
Þarf ei til dugnadar, 
ſa er vill heilindi hafa; 
ſtundir ei ráða ö 


hs komi ſtrid eda hel; 


allar eru tíðir trúar. |, 


a. 


Draumum ſinum 
ſkulu ei droͤttir trúa, 
tæla beir ita opt; 


ſofanda Það Þyfir 


er fjálfur meðan vakti, 
eſkir fét% eba bat f 


Fortius ut valeas, interdum parcior esto: 
Pauca voluptati debentur, plura saluti. 
ludicium populi nunquam contemseris unus: 
Ne nulli placeas, dum vis contemnere multos. 


Sit tibi præcipue, quod primum est, cura salutis. 


Tempora ne eulpes cum sis tibi caussa doloris. 


Somnia ne cures: nam mens humana quod optans 


Dum vigilat, sperat, per somnum eernit id ipsum 


Á 


= 
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Þriðja Bí A 
" Peſſi hlj d Ila dleitni . 
ef þú beckjaſt vilt, rat þú aldregi⸗, 
ebla big til brifa; ef þú laſtvar lifir; 
en fá halur e»ei er audgatt 
beim gafna vill, ſpo ollum lífi, 
ftridir fjálfum fé. gjor fvo góðir lofi. 
Or ad kenna Loſtum leyna *) 
flaltu odrum gott, ſtkalt þú. fem lengſt mátt 
og fvo nýtur að neima,. þeim, er veitſt með vinum, 
odyggt ip trú til beſs hald þú, 
mundu ttat hafa, og af hljodi lat, 
ef engi bætti yfir. það 6 a aj 


LIBER EAT IS 


Hoe quicunque voles, carmen cognoscere lector; 


Cum præcepta ferat, quæ sunr gratissima vitæ, 
Commoda multa feres; sin autem spreveris Alud, 
Non me scriptorem, sel te neglexeris ipse. 


Instrue præceptis animum, ne discere cesses: 


Nam sine doctrina vita est quasi mortis imago. 
(Fortunæ donis raro parere memento; 

Non opibus bona fama datur sed moribus ipsis) 
Cum recte vivas, ne cures verba malorum: 


Aͤrbitrii non est nostri, quod quisque loquatur. 


Productus testis, salvo tamen ante pudore. 
Quantumeunque potes, celato erimen amici. 


) eidugra væri: Asſtum kalt þú leyna, ſem lengſt 
þú mátt. a 


Blidum ordum 
þó big bragnar fveði, 
parft bü ei beim ad trüa; 
opt fá fagurt melir, 
er hefir flátt hugad; 
ráð er að fjá við ſvikum.. 


Eigi {falt þú lataſt. 


ef þú vilt líf hafa, 
Það er drengmanni Dugir; 
því fleira lýtir | 
fem farra nennir 

gott að læra gumi. 


Hofugt erfiði 
ef ber ad hondum fémur , 
. e gumi; 


"Á 


* 
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- fagnandi maður 
veit fleirſt að vinna, 


oll eru loſtverk létt. 


Æigi {falt þú hlœa, 
ef þú vilt horſkur vera, 


ad annars forum; 
opt Þeir hefnaſt 


fem hlegnir eru, 
og gjalda liku kt. 


Aldradur madur 


er fyrir aurum ræður 
og dregur ſeck faman, 


vinum fínum | 
ſkal fá vel duga, 


A og veta góður gjafa... 


ögn blandos blæsosque. cavere memento: f 
Simplicitas veri fama est, fraus: ficta loquendi. 
Segnitiem fugito, quæ vitæ ignavia fertur: 


Nam cum animus langyet, consumit inertia corpus 


Interpone tuis interdum: gaudia curis, 

Ut possis animo quemvis sufferre jaborem. 8 
Alterius dietum aut fäctum ne carpseris unquam, 
Exemplo simili né te derideat alter. 


(Ouod tibi sors dederit tabulis suprema notato: 


Augendo serva, ne sis, quem lama loquatur). 
Cum tibi divitiæ superant in fine senectæ, 
Munificus facita vivas; non parcus amicis. 


* 


Gott rad fat nema 
gumnä þverr, 
po kenni by eða brel; 
ánauðgann mann. 
hygg eg opt vera 
frjálfum fróðara. 
Algegn maður: 
med aura fjald 
vill ſer kjoſa konu, 
bad þá reyniſt, 
ef hann reyna. ſkal, 
mundargjold mik. . 
Godra dema 
. leitt gumna verr „ 


fá er N hyggindi Dafa ; . 


Rr 8 f N 
a N 
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annars viti 
láti ſer ad varnaði,. > 


og gjsriſt ſvo góðum likur. 


Upp ad hefja 


ſomir þer: efti 
meiri yon enn megir; 
algjors verks, 


ba unnið er, 


e ſpyr lydur ad tekum. 


Eigi ſkalt þú þegja, — 
þótt þú beðinn fét, 5 
um annars fi bu; N 


ferligur fá pykir, 


| N er firum med 
- ljótu leynir rabi. 


Vtile consilium dominus ne despice servi: 
Nullius sensum, sl prodest, tempseris unquam. 
(Rebus et in censu sinon est quod fuit ante, 


Fac vivas contentus eo, quod tempora præbent) 


| Uxorem fuge ne ducas sub nomine dotis; 
Nec retinere velis, si cæperit esse molesta. 

| Multorum disce exemplo, quæ facta sequaris, 
Quæ fugids. Vita est nobis aliena magistra. 
Quod potes, id tentes: operis ne pondere pressus, 
| Suecumbat labor, et frustra tentata relinquas. 
Quod nosti haud recte factum, nolito silere: 
Ne videare malos imitari velle, tacendo. 


) Hatt er. þið að eitthvað fé vilt f í þef cpr ldi. 


7 
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8 N g 
Lids ſkal bidja Faͤmdlugur gert | 
þá er lsgſkilum ráða, - phoar med firum fénu 
ef maður er lytum lógini og ad ſumbli fiturs 8 
taungu verft, mannvitsvant verður, í 
en retti nái beim margt talar, 
madur fá er doͤmendur duga. hljodur er hygginn⸗ mabur. 
Optlig mein Konu binnar | 
ſkal maður ei illa bera, „ lýð þú ei qveinſtsfum, 
ef hann er vitið verdur; ne að Þeim gaum gefir; 5 
margſnotur gumi, | Faldráð kona 
er fyrir meinum verdur, huygg eg klokkvandt biðji 
láti finn ei hriggjaſt hug. opt ößbarfra hluta. 
“ Gamanſamlig ord A aura veitflu 


{falt þú af greppum nema, fralt þú alltid afa 
ef margfróður vilt þú vera; hóf og bagfpefis 


því ad ágjætlig ljóð annars þurfir verður 
bera ita fonum. fá yðugliga, 


ſkald til fFémtunaæ. er ſinum hefir aurum mað. 


Judiecis, auxilium sub iniqua lege 1 
Ipsæ etiam leges cupiunt, ut jure regantur, 
Quod mexrito pateris, patienter perfer id ipsum: 
Cumque reus tibi sis, ipsum te judice damna. 
Multa legas, facito: perlectis perlege multa:: 
Nam miranda canunt, sed non credenda, poetæ. 
Inter convivas fac sis sermone modestus: 
Ne dicare loquax, dum vis urbanus haberi. 
Conjugis iratæ noli tu verba timere: ü 
Nam struit insidias lacrymis, dum fæmina lor. 
Utere quæsitis, sed ne videaris abuti: 


— 


Qui zua consumunt, cum deest aliena sequuntur,. | 


— 


= 


ragnar eigi, . 
pri hann er endir tus; gf jefnum áftarhug, 
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Bana ſinn hradiſt „Fiodur 99 moͤdur 
n Mm bu frodhugadur, 


góðum mennuͥÿmn ßhuergis hylli 
beim, kr grand varaſt, raki halir ſvo 

daudi og líf dugir. ad tyni annars dſt. 
Fjord a Boök. | 

Aſtſamlig: ud. I iidum ßeſeum 

kenni eg ber minn einka ſon! mega lýðir nana 

er her kvedid heſi; pad er drengmanni dugir 

fræði peffi gedſku og mildi, 

láttú fylgja per en glapa viðutfjá , 

allt til enda dags. rad og retta ſidu. 


Fac tibi proponas, mortem non esse timendam: 
Quæ bona si non est, finis tamen. illa malorum est, 
(Uxoris lingvam, si frugi est, ferre memento: 
Namque malum est non velle pati, nec posse tacere), 
Diligito caros æqua pietate parents 
Nee matrem offendas, dum vis bonus esse parenti, í 


( 


IB ER OU- AR TUS. 


„ — Er 88 25 f 
Securam, quicunque cupis, traducere vitam. 


Nec vitiis hærere animum, quæ moribus obsunt, 


Hæc præcepta tibi semper;relegenda memento: 

venies:dliquið, quo te. nitare magistro,. 
spice divitias, 'si vis animo ese beatus. 

pas. qui suspiciiunt, mendicant semper avari), 


1 
E 


1 


4 
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Aumur maður : aura. njöta: . 
ef á {ér atvinnu, HPnykiſt engi maður, 8. 
telur ſer vætfis vant; nema hann heilſu haft. 
en fegjarn ſhtirt Fodur og móður. 
Þó fullſclu haft, vert þú froͤdhugadur, 595 g 
dg bykiſt voladur vera. er med ávítum. aga „ { 

Galaus maður reidur er þér betri. 
fá ei vill gott nema fá er big tæfja. vill, 


kann at hann vid vtti varaſt; enn, hinn, fem:vílmálum veifar. 


ógæfu finni Pad ffaltú:gjara, - MN 

veldur hann einn ſaman; er. ber gegnir. vel 8 

eingum er illt ſkapad. bg vid villu. varaſt; 
Likama finn ræki mildur af, burftum 


lúða ſynir, vert þú t: mergum hlutum, 


beilſa er holdum' framar;; — gott:fveba: dyggoum að duga.. 


Commoda naturæ: nullò tibi: tempore deerunt, 


Si fueris contentus eo, quod postulat usus. 


Cum sis incautus, nec rem ratione gubernes, 

Noli fortunam, quæ non est, dicere cœcam 
(Dilige denari, sed: parce dilige, formnamm 
Quam nemo sanctus, nec honestus captat ab ære). 


Cum fueris locuples, corpus curare memento; 


Ager dives habet nummos, se non, habet ipsum. 
Verbera cum tuleris discens altquando magistri, 
Fer pátris ingenium, cum verbis exit in iram. 
Res, age, quæ prosunt, rursus vitare memento, 


In quibus error inest, nec spes est certa laboris,, 


Quod donare potes gratis, ne. vende roganti: 
Nam recte fecisse bonis in, parte. lucrorum. est. 


„ 


„) Ekklegt er ad betta nk eiugt! famanbr: 3. b. ſeinaßee 
ehrindid. — á 8 se „ n Á 


7 
4 


— 


Fljota raun ſkalt þú 


vid fleirſt hafa; 
bad er grunſamligt gjoriſt; 


leyndir leſtir 


beir er lengi felaft =. 


giera mörgum mein. 


Ofdryckju fordaſt, 
en dryg erfidi, 


ſvo ſkal vid vommum varaſt; 


likams leſtir 

tæla lyda hvern, 

er í ſallifi fitur. 
Abl, og eljan. 


ef bu eignaſt hefir, 
nem þú. byggindi hugar; 


betſtur fá pykir, 


er hadi ma 


vitur og ſterkur vera. 


7 N 5 N 
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Upptekna ſyſlu 
ef þú eigi mátt 
orka einn ſaman, 
- ttyggvann vin 
bid þú tenadar; 
vel kveda dyggva dugaſt. 
Blot né ſoͤnir 
þarf ei til batnadar, 
fyrir afgjordir ita; 
heimſkur er fá „ 
er ætlar til hjálpar ſer, 
bo hann fæfi ſmala. 
Trünadar manns 
leita þú truͤliga 
ef þú vilt góðann vin geta; 
ad feſalu 3 | 
kjoͤs ei fullttúa, 
heldur ad ſonnum ſidum. 


Qudd tibi suspectum est, confestim discute, quid sit, 


Namque solent primo quæ sunt neglecta, nocere. 
Cum te detineat veneris damnosa voluptas, 


Indulgere gulæ noli, quæ ventris amica est. 


(Cum tibi proponas, animalia cuncta timere, 


VUnum 3 tibi, plus hominem esse timendum) 


Cum tibi prævalidæ fuerint in corpore vires, 
Fac sapias: sic tu poteris vir fortis haberi. 
Auxilium a nobis petito, si forte laboras: 

Nec quisquam melior medicus, quam fidus amicus. 
Cum sis ipse nocens, moritur cur vietima pro te? 
Stultitia est mórte „alterius sperare salutem, 


Cum tibi vel sociùm, vel fidum quæris amcum; . 


Non tihi fortuna est hominis, sed vita, petenda. 


(Utere quæsitis opibus: 


fuge nomen avari. 


. 


* Pa * 
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Almanna lof Malum blýðir 
ef þú eignaſt vilt. ef med morgum kemur 
og heita góður med gumum; holdum hygginn madur; 
annara ógæfu" af orðum kennaſt eð 
fagna þú aldvegis . . tta hugir; | * 
ſe bin æ ad góðu. getid. pota hylue Þann. pegir 
Ci ſtalt þú Blæa, ir Sþróttir Margar 
ef þú vilt horſkur vera, þótt þú eignaft hafir, — 
að slötudum aa, koſtadu ad vitna vel! 
opt bad elltbjüugur man, erfiði drygja Þutfa a 
fem üngur veit et til. alda ſynir, „ 
og kennt gott gumum. medan ſina heilſu haft. . 
Ibröttum ſafna | Orlog fín viti 
á alla vegat „0 tingi fyrir,, 
fem. drengmanni dugir; ne um bad enn ali; 
þær ber buða | fleirſtir það vita, 
þótt þú týnt haft að manni flardvorum 
st 8. allu fe. N daudi 99 lif duga. 1 8 | 


2 


Build tibi divitiæ bunt, si pauper abundas 2) 
Si famam servare cupis, dum vivis, honestam; 
Face fugias animo, quæ sunt mala gaudia vitæ. 
Cum. Saplas animo, noli fidére senectam: 
Nami quicunque senet, puerilis sensus in in est. 
Disce aliquid: nam eum subito fortuna recessit, 
Ars remanet, vitamque hominis non deserit 
unquam. 
 Perspicito tecum tacitus, quid quisque loquatur : 
Sermo etenim mores et celat et indicat idem. 
Exerce studium, quamvis perceperis artem: 
Ut cura ingenium, sic et manus adjuvat usum. 
Multum venturi ne cures tempofa fati: 
Non metuit mortem, qui scit contemnere vitam. 


a . E 


' > 
Ad hyggnum "menntun 
"nem þú horſklig ráð 
'og lat per Í brjófti búa; 


vrprifsrada 


verdur fá aldtegi, | 

"fen girniſt margt ad muna. 
Illa láta ſkalt þú 

yfir eingum hlut, 

“þeim er fjálfur halt hefir, 

ne pad laſta 

fem þú lofað hefir, 

illt er volyndum ad vera. 

Ver þú ei ſvo aumur 

ad pu ei gair 


ad vænta hins vildara hlutar, en laſta heimſkann hal. 


Disce, sed a doctis: indoctos i ipse doceto: 1 
Propaganda etenim rerum doctrina bonarum. 


Sd 
— 30 


né ſvo auðugir, 


um fleirfta hluti, 


5 pad ætlað hafa 
gott og illt gumar. 


aldregi vara, , 
nýtt að fénna og nema s- 
pholla pet 25 


ad þér srvænt byki 

meins á marga vega. 
Sátt þú mal 

lafta fátt né lofa; 
á einni : fundu 


Fyrir augum lát ber 


lofa hyggntr menn⸗ 


(Hoc bibe, quod possis, Si tu vis vivere sanus: 
Morbi causa mali nimia est quæcungue vóluptas); 
Laudaris quodeunque Palam, cuodeunque pröbarís, 


Hoc vide, ne rursum levitatis erimine damnes. 
Tranquillis rebus semper, quæ adversa timeto: 
Rursus in adversis melius sperare memento. 
(Discere ne cessa: cura sapientia erescit: 


Rara datur longo prudentia temporis usu) 5 


Parce laudato: nam quem tu sæpe probaris, 
Una dies, qualis fuerit, ostendet, amicus. 
Ne pudeat, quæ nescieris te velle doceri: 
iStire liquid laus. est; culpa est nil diseere velle. 
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1 er odrhttſ i, Late made 
fer hün ei einſaman, ga frdi ſtabddur . 
fylgir henni margt. til meins, f getur ej befnann byr⸗ 


ángur og þrætur, üdligra er honum 
og oöſtilt lyſtiſemi, al: loſtaſeni til lands ad halda 
fótt og ſynda fold. 8 “ enn ſigla foldu frá. 

Mikid vatn Fyrir unnar ſakir | 
gerir mergum ffaða, " fkaltü aldregi ſaka 
bo ei falli ſtraumar ſtridt. hugdyggva hali; 
fös ern feggie | gjald af Guði - 
ſe gir og längbsgir? hugs eg garpd taka 
þarf æ vid beim ad ſſa. ſprir reidi :tángð hugar. 
„ Ad eingum hlunt Aura tjón ſkal madur 
láttú ber elffu vera, ei illa bera g. 
þeim er adrir eiga; bott honnim verdi ſkapadur {fabi ; 
ſinu láni hitt hann hug. 
ſtal feggja her: er hann halda ma; 
unna því, er ablad hefir. fell er ſa zer ſinu unir. 


Cum venere et Baccho lis est; Sed juneta voſuptas: 
Quod blandum est animo complectere; sed fuge lites. 
Demisso tacitos anTinó vitare memento; „ 
Qua flumen placidam est, forsan latet altíus unda. 
Cum tibi displiceat rerum fortuna tuarum 
Alter ius specfa, qud sit discrimine pejor. 
Qúód potes id tenta: nam littus carpere remis 
Futius est multo, quam vélum tenderè in áltuíð, 
Contra hominem justum prave contendere noli: 
Semper enim Deus. injustas ulciscitur iras. 
Ereptis opibus nolito flere querendo, 
Sed gaude potius, tibi cum contingit habere. 
(Este jactura gravis, quæ sunt, amittere damnis. 
Sunt quædam, quæ ferre decet patienter, amice ) 

a j * 
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Eingi oftreyſt : Meinleti drug: 
po ei fé gamall „ ſläa er misgjort hefir, 
ud muui lengi liſa; . og bæti ſyndir fvos 
ſkugga finn mega ei fn ſaͤrar adgjordir 
ſtatnar flýa „0 þarf Hinn fjúfi maður 
ne heldur forbaft . | ſer til N að fn ri 
Hjardir ſefa e Okoldinn fl. 
Þarf ei til hylli Guds, ita hverr, 
beit þú yrn fyrir ardur; og fjá fem gerſt vid 3 
reykelſis ylm pHhugſßuͤkur mauer . 
af réttum föum) d kvoidir hyervetna, 


áð vill þa yrir tafn taka. aldrei honum dagur um bugit. 


Tempora long tibi noli bebe vita; 5 g ö 
n ingrederis, „sequitur mors, | corpus 
ut umbra. | 
Tute Deum placa: vitulum sine erescat aratro: | 
Placari ne ctede.Deum, eum cæde litatur. 
(Cede locum læsus fortúniæ , cede potenti: 
Lædere qui potuit, prodesse aliquando valebit), 
Cum quid peccaris, castiga te ipse subinde:. 
Vulnera dum sands, dolor est medicina ee 
Oamnaris nunquam post longum tempus amicum: 
Mutavit mores, sed pignora prima memento. 
Gratidr officiis, quo sis mage carior, esto: | 
Ne nomen subeas,quod dicitur officiperdi). 
Suspectus cave sis, ne:sis-miser omnibus boris: a 
Nam timidis et. suspectis aptissima mors est. 


— 


| an ſkalt þú i hitt er ſynna, 


vid menn vera, —- að fælir muni 

ef þú átt þræla ber; 00 yggvir menn þó deyi. 
jardligt eðli HOHugſvinns hef eg nú 

hygg eg jafnt hafi | 91065 um kvedid, 

þýr og biödans mogunr. og kendag refum ráð; 

Okynnis manna hyggins manns lýfta eg 

aldtegt ſkalt þú hugarſp eki, 5 

brädum fagna . 3 8 er nú tióbum. lk 


7 


* 


cum famulum fueris proprios mercafus in uss: 
Ut servum dicas, hominem tamen esse memen to. 
(uam primum rapienda tibi est occasio prima, | 
Re rursus quæras, quæ jam neglexeris ante). 
Morte repentina noli gaudere malorum: 
Felices obeunt, quorum sine erimine vita est. 
(Cum tibi sit cönjux, ne res et fama laboret, 


- Vitandum ducas i inimicum nomen amici. 


Dum tibi contigerit studio cognoscere multa, 
Fac discas multa; et vita nil velle doceri. 
Miraris nudis versus me seribere verbis? 
Hos brevitas sensus fecit conjungere binos). 


* 


Til eptirfolgjandi eyr inda og eyrirda:ftáfa fannſt 


eftért ſamſvarandi i frumritinu, en vid ſamanburd 


beſs og ütleggingarinnar ſynduſt Þau ad ega heima 
í beim boͤkum, er r ſprirſegnin fr þeim tilviſar: | 
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Ur annari Bók 


Gedſta ffl ſafna 
gumna hverr 


fá er vill hyggindi hafa; 


æðri ſpeki 
fær maður aldregi, 
enn e vid 9 fját. 


Ur fjórðu Bo k. 


** Pyiad Guds elſta 85 


og aldyggir ſidir 
bæta um gjorvann grun. 
Hyggindi bina 
láttú ad haldi koma 
per og binum vinum; 
æðri ſyſlu N 
mattu ecki hafa, 
enn kenna gott ad gjsra. 


Vel ſkalt Þú vinna, 


ef þú átt i verfum hlut, 
og gjoraſt bollur gumi; 


Peſſu eyrindt fleppa ſum bandit. 


Reidra guma 
ffaltú ei roͤgi trúa,. 
né ad þyt gaum géfa; 


ſvo er fá maður 


og verður ſidan ſnaudur. 


mun ſeggur herr 


til o par fra hluta: 


Haärſidann mann 
íá eg í holda líði, 
bo var honum {falli ſkapadur; 


fem hefir aud fjár, 


ſinni ſöſlu 

tynir flæfinn madur; 

tit. er veufþjófur ad vera. 
Heiptar orða. 

vertú ei hefniſamur, 


heldur {falt þú væginn vera N 


Unnins vitis 

dylji eingi maður, 
ef á ſig veit fafirs 
finna verka A 


laun með leigum ab. Í 8 


opt eit eggja 


auðtrúa er einfaldur maður, 


* . 
t 
„ 
. 
. 
* 
„ 
* 
. 
5 
5 
r 
á — 
4 . 
. 
* * 
1 * 
* 
. 
= 
8 * 
|} 5 
. 
- 1 
, 
„ 
. . A 
— 
* 
4 
a 1 
. 
„ „ 
. 
, 
* 
— 
4 


N 
* 
= 
— 
„ 
5 
7 
* 
5 
“ 
á 
. 
* 
Á 
. 
* 

. 

5 . 

. 
s 


— —— 


1 
U 
á | . 
N “ 
. 
7 
— 
. 
8 15 
5 7 6 
ER # 
t 
„ 
1 
e 
á < 
í „ f 
. 
* 
* 
. 
4 
„ 
. 
g 
. 
7 
= 


——— —— 


8 Konüngs Fridriks Sjotta 


Ad aflokiunt Embattis. giord í Beſſe a 
ſta da firfju, bann ita Febr. 1831, ver 
ur af Skoͤlanuun Hátíð haldin i minnin 
Fedingar⸗ dags vors allranadugaſt 


bidjum ver því, med beſſu Bods riti, aud 
mjüklega og áftfamlega Skoͤlans Forſtjora 
Jog adra Skola-⸗vini og velunnara, ad bei 
viljt áfamt oſs beſſa Hátíð. halda, Gud 
oog Konünginum til * lofs og 
. 


Beffaftoðum, b. fta San 1831. 


ær 


— 


Fljota raun ſkalt þú 


vid fleirſt hafa; 


. Það er grunſamligt gjoriſt; a 
leyndir leſtir A 
heir er lengi felaft -. 


gjóta mörgum mein. 
Ofdryckju forðaft, 
en dryg etfiði, 


ſvo ſkal vid vommum varaſt; 


likams leſtir 

tæla lyda hvern, 

er i fællifi ſitur. 
Abl. og eljan. 


ef bu eignaſt befir, 


* 
28 — 
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Upptekna - fyflu 
ef þú eigi mátt 
orka einn ſaman, 

- ttyggvann vin 
bid þú tenadar; 


vel kveda dyggva dugaſt. 


Blot né ſonir 
þarf ei til batnadar, 
fytir afgjordir ita; 
heimſkur er ſa, 


er ætlar til hjálpar ſer, 


bo hann fæfi ſmala. 
Trünadar manns 
leita þú trüliga 


1 


ef þú vilt. góðann vin geta; 
ad feſalu 


kjos ei fulltrúa, 


nem þú. byggindi hugar; 
betſtur fá pykir, 
er hadi ma 


vitur og ſterkur vera. heldur ad ſonnum ſidum. 


Quod tibi suspectum est, confestim discute, quid sit, 
Namque solent primo quæ sunt neglecta, nocere. 
Cum te detineat veneris damnosa voluptas, 
Indulgere gulæ noli, quæ ventris amica est. 
(Cum tibi proponas, animalia cuncta timere, 
Dnum 15 tibi, plus hominem esse timendum) 
Cum tibi prævalidæ fuerint in corpore vires, 
Fac sapias: sic tu poteris vir fortis haberi. 
Auxilium a nobis petito, si forte laboraoas: 
Nec quisquam melior medieus, quam fidus amicus. 
Cum sis ipse nocens, moritur cur victima pro te? 
Stúltitia est morte alterius sperare saluftem 
Cum tibi vel socium, vel fidum quæris amicum, - 
Non tibi fortuna est hominis, sed vita, petenda. 
(Utere quæsitis opibus: fuge nomen avari. 


— 
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Almanna looo Malum hlöÿdir 
ef þú eignaſt vilt. ef med morgum kemurt 
og heita góður med gumum; holdum hygginn madur; 
annara ogefſsſu af ordum kennaſt . 
fagna þú aldreg:?⸗ íta hugir; | 17 

ſe bin æ ad göͤdu getid. boka hylut bann pegir. 

Ei ffalt þú hla, Idbtottir margat 
ef bü vilt horſkur vera, þótt þú eignaſt hafir. 
ad eldrudum afa, koſtadu ad vinna vel; 
opt pad ellibjügur man, erfidi drygja burfa 
ſem üngur veit ei til, alda ſynir, | 

og kennir gott gumum. meðan ſina heilſu hafa. 

Ibrottum dafna  Örlsg fín víti 
á alla vega | „ eingi fyrir,, 
ſem drengmanni dugir; ne um bad enn ali; 
þær ber duga | fleirſtir bad wita, 
þótt þú týnt haft að manni flærðverum 
bt 03 alu fé. , 3 daudi 99 lif duga. 


4 


Quið tibi divitiæ Powunt; si pauper abundas? 5 
Si famam servare cupis, dum vivis, honestam. 
Fac fugias animo, quæ sunt mala gaudia vitæ. 
Cum sapias animo, noli fidére senectam: 


Nani quicunque senet, puerilis sensus in illo est. 


Disce aliquid: nam eum subito fortuna recessit, 
Ars remanet, vitamque, hominis non deserit 
unquam. 

Perspicito tecum tacitus, quid quisque loquatur 
Sermo etenim mores et celat et indicat idem. 

Exerce studium, quamvis perceperis artem :. 

Ut cura ingenium, sic et manus adjuvat usum. 
Multum venturi ne cures tempofa fati: 

Non metuit ee qui seit contemnere vitam. 


„ 
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Ad hyggnum mennum 

nem þú horſklig rad 

'og lat Per i brjoſti büa; 

N Lrbrifsrada N 

„verður fá aldregi, 

ſem girniſt margt ad tuna, 
Illa láta ſkalt þú 

fir eingum hlut, N 

beim er fjálfur halt efir, 5 

né bad laſta 

fem þú lofað befir, 

illt er volyndum ad vera. 

Ver þú ei fvo aumur 

að þú ei gaͤir 


ne foo auðugt 


ad ber stvænt Þyfi 
meins á marga vega: 
Sátt þú mel, 


um fleirſta hluti, 
laſta fátt né lofa; 

d einni ; fundu | 
bregdſt pad ætlað hafa 
gott og illt gumar. 


Fyrir augum lát ber | 


aldregi vara, 8 
nhtt ad kenna og nema; 8 
holla ſpek! 5 


lofa hyggntr men, 


ad vænta hins vildara hlutar, en laſta heimſkann hal. 1 


Disce, sed a doctis; indoctos í ipse doceto: 8 
Propaganda etenim rerum doctrina bonarum. 
(Hoc bibe, quod possis, Si tu vis vivere sanus: 
Morbi causa mali nimia est quæcunque völuptas). 
Laudaris quodeunque palam, gúodcunque próbarís, 
Hoc vide, ne rursum levitatis erimine damnes. 
Tranquillis rebus semper, quæ adversa timeto: ; 
Rursus in adversis melins sperare memento-. 
(Discere ne cessa: cura sapientia erescit: | 
Rara datur longo prudentia temporis usu) 8 
Parce laudato: nam quem tu sæpe probaris, 
Una dies, qualis fuerit, ostendet, amicus. 

Ne pudeat, quæ nescieris te velle doceri: 

iSkire aliquid laus. est: culpa est nil diseere vella, 
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Ill er ofdrykſñj ,. Favts maddit 


fer hun ei eiunſamunn, gd frdi ſtaddur, á 
fylgir henni margt til . „ f getur ei beinann byr⸗ 
ángur og brætur, lidligra er honum 
og óftilt lyſtiſemi, al: betet til: lands ad hald 
fótt og ſynda fold. enn ſigla foldu frá. 
Mikid vaten Fyrir unnar ſakir 
gerir morgum ſkada. kkaltü aldregi ſaka 
Þó ei falli ſtraumar ſtridt. Hugdyggva báli; 
fóð ern feggie | gjald afi Guði - . 
ſa gir og längbsglir:; phygg eg garpd taka 
Þarf æ vid Þeim að fja. on fyrir veiði rangs hugar. 

Ad eingum Hlut Aura tjon ſkal maður | 
táttú þér elffu vera, ei illa Bea, 
peim er adrir eig; „ bott hörist verði ſkapadur ſtal; | 
ſinu láni AR ö bitt hann huggi. | 
ſtal feggja hverr er hann halda más 
unna því, er ablad . fell er dá a sd unir. * 


cum venere et Baecho ls etz d ina 3 | 
Quod blandum est animo. complectere; sedfugelites. 
Demisso tacitos animo vitare memento ; | 
Qua flumen placidam est, forsan latet "altfus unda. 
Cum tibi displiceat rerum fortuna tuarum, 

Alter ius specta, qua. sit disorimine peſor. 
Quod potes id tenta: nam littus carpere remis 
Futius est multo, quam velum tendere in altuíð. 
Contra hominem justum prave contendere noli: 
Semper enim Deus injustas uléiscitur. iras. | 
Ereptis opibus nolito flere querendo, 
Sed gaude potius, tibi cum contingit habere. 
(Este jactura gravis, quæ sunt, amittere damnit. 
Sunt quædam, ur ferre deeet Patienter, amice 9 


* 


5 5 7 
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ingi oftreyſt t: Meinlati Beggi = 


þó ei fé gamal! „ ſ er misgjert hefir, 
ud muni lengt lifa; og bæti ſyndir ſvo; ; 
ſkugga finn mega eð 5 fárar adgjordi e 
ſtatnar flýa „ Þarf hinn fjúff madur 
une heldur fordaſt hel. | ſer til heilſu að Í ft 
Hjardir fæfa Orkvidinn al. 2 
þarf ei til hylli Guds, ita hverr ,. 
beit Þú vrn fyrir ardur; cg ſſa fem gerſt vid grunum; 
reykelſis ylm - hugſjükur maduR n 5 
afréttum ſidun ) víðir hvervetna, 


á vill hann ii tafn taka. aldrei honum dagur um bugit- 


Tempora longa tibi noli promnittere vitæ; 1 g 5 
n ingrederis , sequltur mors, cofpus 
ut umbra. | 
| Tute Deum placa: vitulum sine crescat aratro: 
Pllacari ne erede. Deum, eum cæde litatur. 
(Cede locum læsus fortúnæ, cede potenti: 
Lædere qui potuit, prodesse aliquando valebit). 
Cum quid peccaris, castiga te ipse subinde: 
Vulnera dum sanas, dolor est medicina doloris. | 
- (Dafnnaris nunquam post longum tempus amicum: 
Mutavit mores, sed Pignora prima memento. 
Gratior officiis, quo sis mage carior, esto: | 
Ne nomen subeas, quod dicitur officiperdi). 
Suspectus cave sis, nec sis miser omnibus boris: 
Nam timidis- et. suspectis aptissima r mors est. 


8 


Miſkunſamur ſkalt bu i hitt er fýnna, 


vid mennvera, —- að fælir muni 

ef þú átt þræla ber; dnyggvir menn bo deyi. 

jardligt edli HOugſpvinns hef eg nú 

hugg eg jafnt hafi | bljób um fveðið, 

pyr og Þjóðanð magur. og kendag refum rad; 
Okynnis manna hyggins manns lyſta eg 

aldtegt ſkalt bu hugarſpeki 

ede fagna 1 N er nú óðum. lokid. 


cum famulum fueris proprios mereatus in usꝰs: 
Ut servum dicas, hominem tamen esse memen to. 
(Quam primum rapienda tibi est occasio prima, 
Re rursus quæras, quæ jam neglexeris ante). 
Morte repentina noli gaudere malorum: 

Felices obeunt, quorum sine crimine vita est. 
(Cum tibi sit cönjux, ne res et fama laboret, 


Vitandum ducas i inimicum nomen amici. 5 f 


Dum tibi contigerit studio cognoscere multa, 
Fac discas multa; et vita nil velle doceri. 
Miraris nudis versus me seribere verbis? 

Hos brevitas sensus fecit conjungere binos). 


* 


Til eptirfolgjandi eyr inda og eyrinda⸗ſtüſa fannſt 


„eftért famfvarandi i frumritinu, en vid ſamanburd 


U 


* 


þefs og uͤtleggingarinnar ſönduſt þau ad ega heima 
í þeim boͤkum, er fyrirſegnin yfir þeim tilviſar: 
0 ö 0 * (3 


— 34 — 


Ur ann art Bk. 


Gedſfu ſtal ſafna 
gumna hverr 


fá er vill hyggindi hafa; 


æðri ſpeki 
fær madur aldregi, 


enn hann vid an ſjai. 


Haͤrſidann mann 
ſa eg i holda lidi, 
þó var honum {falli ſkapadur; 
ſvo er fá maður 
fem hefir aud fjár, | 
og verðu fíðan ſnaudur. 


Ur fjórðu Boͤk. 


RA Poiad Guds elſka 


og aldyggir ſidir 

bæta um gjorvann grun. 
Hyggindi þína 

lattú ad haldi koma 

per og þínum vinum; 

edri ſyſlu 

- máttú ecki hafa, 

enn kenna gott að gjsra. 


Vel {falt þú vinna, 


ef þú átt i verkum hlut, 
og gjeraſt hollur gumi; 


ſinni ſöſlu 
týnir flæfinn madur; 
illt er verkbjofur ad vera. 
Heiptar orða. 
vertú ei hefniſamur, 
á heldur {falt þú væginn vera 1 
Unnins vitis 
bylji eingi maður, 
ef á ſig veit fafirs 
"finna verka „ 
mun ſeggur hverr 
laun med leigum tafa. 2 


Peſſu eyrindi ſteppa ſum handrit. 


En Reidra guma 
ffaltú ei rogi trúa, 
né ad þvt gaum gefa; 


opt þeir eggja | 
til óþarfa bluta: 
auðtrúa er einfaldur maður, 
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Ad afokiunt Einbættis - giord í Be fl á 


1 Konüngs Fridriks Sjotta; 


ſtada kirkju, bann ita Febr. 1831, verd 
ur af Skoͤlanuum Haͤtid haldin i minnin 
gæðingar = dags vors allranädugaſt 


bidjum ver því, med beſſu Bods⸗ riti, aud. 


mjüklega og áftfamlega Skoͤlans Forſtjöra 


og aðra Skoͤla⸗vini og velunnara, ad þef 


vpiljt áfamt oſs beſſa Haͤtid halda, Gu di 
dog Konünginum til verdugs lofs eg 


heidurs. | 
Beſſaſtedum,; b. Ita Jan. 1831 | 
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